
D ie  M ed iz in tech n ik , m it d e r  d ie  C h inesen  zu  uns kom m en, ist n ich t L o w -T ec h  
‘Медицинская техника, с которой к нам приезжают китайцы, совсем не низко
технологичная’.

Перевод иноязычных включений -  это большой труд и ответственность, 
с которой сталкивается любой переводчик. Трудностей, стоящих перед 
переводчиком, немало. Если переводчику не удалось передать мощь, 
разнообразие или гармонию подлинника -  это не позор. О чуде можно 
мечтать, но требовать его нельзя.

Д. Бурак

ОСОБЕННОСТИ НЕМЕЦКОЙ СПОРТИВНОЙ ЛЕКСИКИ

Спорт отражает существенные черты образа жизни общества и оказы
вает все большее влияние на его развитие. На сегодняшний день спортивная 
терминология, как русского, так и немецкого языков, существенно меняется. 
В ходе исследования были изучены особенности спортивной терминологии 
и специфики ее перевода с немецкого языка на русский.

В ходе работы было выделено 185 терминов, а также слов и словосоче
таний, которые получили статус терминов. На первом месте по употребле
нию стоят профессионализмы, именно их используют спортсмены, тренеры, 
комментаторы и даже болельщики. Однако встречаются и жаргонизмы, 
которые можно услышать от болельщиков. Стоит отметить, что известные 
слова получают новые значения. Чаще всего они эмоционально окрашены, их 
используют комментаторы и фанаты, например, d e r  F lo p -S ttirm er  ‘нападаю
щий-неудачник’, d e r  T o p -S ttirm er  ‘нападающий суперкласса’, d e r  P a n n en -  
K e e p e r  ‘вратарь, часто допускающий грубые ошибки’, d o n n ern  ‘наносить 
мощный атакующий удар’.

Анализируемые футбольные и хоккейные термины можно распределить 
по трем группам:

1. Общеупотребительные слова, которые приобрели специальное 
значение и мало отличаются от общелитературного языка: d a s  T or  ‘ворота’, 
d e r  A n g r i f f  ‘нападение’, d e r  S to ft ‘удар’, d ie  A b w e h r  ‘защита’, d ie  M a n n sch a ft  
‘команда’.

2. Общеспортивные термины, непосредственно относящиеся к спорту 
и представленные в разных игровых видах: d ie  B a n k  ‘скамейка’, d e r  T ra in er  
‘тренер’, d e r  M a tch  ‘матч’, d e r  B a ll ‘мяч’, d a s  T ra in in g  ‘тренировка’.

3. Собственно футбольные и хоккейные термины: d er H andgelenksch lenzer  
‘кистевой бросок’, d e r  H a ttr ic k  ‘хет-трик’, d e r  K o p fb a ll ‘мяч, сыгранный 
головой’.

В русском и немецком языках все чаще встречается спортивная лексика 
английского происхождения, особенно в составе сложных слов: ‘голкипер’, 
‘тайм-аут’, хотя в русском и немецком языках у них есть свои эквиваленты: 
d ie  A u sze it или ‘перерыв’ и d e r  T o rw a rt ‘вратарь’.
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Стоит отметить наличие неоднозначных слов: так, например, для 
русского слова клю ш к а  существует несколько немецких вариантов перевода 
d e r  H o ckeysch la g er, d e r  H o ckeysto ck , d e r  Sch lager. В то время как S ch la g er  
употребляется в нескольких видах спорта: в хоккее, теннисе, бейсболе.

Немецкий язык известен своими сложными словами и футбольная 
лексика не исключение. К примеру, d e r  T orp fosten , в русском нет одного 
конкретного слова для описания этого предмета, поэтому используются два 
слова ст о й ка  ворот . В русском языке нет такого обилия слов и словосо
четаний, как в немецком. Например, для слова за м ен а  в немецком 
представлено три варианта: d ie  E in w ech slu n g , d e r  S p ie lera u sta u sch , d ie  
T auschm apnahm e.

Е. Валёк

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК ИДИОМАТИЧЕСКИХ 
ВЫРАЖЕНИЙ ИЗ ФРАНЦУЗСКИХ СМИ

Несмотря на то, что различные аспекты данной проблемы были под
робно изучены в общетеоретическом плане и в рамках языковой пары 
«французский / русский», актуальной остается необходимость разрешения 
противоречия между стремлением применить наиболее точный эквивалент 
идиоматических выражений ИВ, не затруднив при этом понимание текста 
реципиентом.

Для достижения поставленной цели -  рассмотрения теоретических 
предпосылок проблемы перевода ИВ из французских СМИ и изучения 
возможных ее решений -  необходимо определить тенденции использования 
ИВ во франко- и русскоязычных медиа, проанализировать наиболее часто 
используемые приемы перевода и прагматической адаптации.

Перевод ИВ с французского языка на русский осуществляется посред
ством применения:

•  эквивалентов (le  n& ud  g o rd ien  ‘Гордиев узел’) или неполных соответ
ствий ( la ve r  so n  linge  sa le  en fa m ille  ‘стирать грязное белье в семье’ -  не  
вы н о си т ь  сор  из избы ), возникающих вследствие замены, сужения или 
расширения семантики компонента, добавления или опущения компонента;

•  дословного перевода при наличии национально специфичного компо - 
нента (qu i langue  a, a  R o m e  va  ‘язык до Рима доведет’);

•  описательного перевода ( to u rn er  le d o s -  ‘не соответствовать’).
Наиболее интересен перевод сочетаний, в основе которых заложен

по-разному интерпретируемый образ: m ettre  du  beu rre  d a n s les ep in a rd s  
(добавить масла в шпинат) ‘разжиться, улучшить благосостояние’. Некото
рые трудности представляют ИВ, приобретающие при переводе отличную 
от языка-оригинала стилистическую окраску: re p a rtir  b red o u ille  ‘уйти ни 
с чем’ -  не со ло н о  х ле б а вш и  (прост .).
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